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СРЕДСТВА РЕПРЕЗЕНТАЦИИ
РАЗЛИЧНЫХ ВИДОВ ИНФОРМАЦИИ В УСТНЫХ ВЫСТУПЛЕНИЯХ 

НА ЗАСЕДАНИЯХ ГЕНЕРАЛЬНОЙ АССАМБЛЕИ ООН:
ЯЗЫК ОРИГИНАЛА И ЯЗЫК ПЕРЕВОДА

Объектом исследования стал политический дискурс ООН. Материалом 
исследования послужили устные выступления на заседаниях Генеральной 
Ассамблеи ООН представителей США, Великобритании, Канады, Австралии 
и Новой Зеландии и их синхронный перевод на русский язык службой 
устного перевода ООН в ходе 73-й сессии ГА ООН в сентябре 2018 года. 
В задачи исследования входило установление типов информации (в соответ­
ствии с классификацией И. С. Алексеевой), актуализированной в рассматри­
ваемом дискурсе, средств их оформления в ИЯ и передачи в ПЯ. Полученные 
результаты сформулированы ниже.

1. Познавательная (когнитивная) информация (объективные сведения об 
окружающем мире). Ввиду своей относительно «линейной» структуры, пред­
ложения, в которых преобладает этот вид информации, отличаются наиболь­
шей переводимостью и подвержены наименьшими потерям. Например:
U ltim ately, it is up to  the n a tio n s  o f  the  reg ion  to  d ec id e  w h a t k in d  o f  fu tu r e  they  
w a n t f o r  th em se lves  a n d  th e ir  ch ildren . -  В  к о н ечн о м  ит оге, и м енно  ст раны  
эт о го  р е ги о н а  д олж ны  р еш а т ь , ка ко е  б уд ущ ее  они  хо т ят  для  себя  и своих  
дет ей.

2. Оперативная информация предписывает определенные действия или 
побуждает к ним. В исследованных материалах выбор средств оратором 
и переводчиком мог отличаться. Как правило, передача оперативной инфор­
мации в синхронном переводе требует определенных лексических и син­
таксических трансформаций. Например: N o t b u ild in g  essen tia l in fra stru c tu re  
is not an option. -  Мы не мож ем не ст р о и т ь э т у  ж и зн ен н о  ва ж ную  
и нф раст рукт уру.

3. Эмоциональная (экспрессивная) информация содержит сообщение 
о человеческих эмоциях. Она выражается с помощью самых разнообразных 
языковых средств, основные из которых -  использование слов с оценочной 
семантикой, использование эпитетов и метафор. Работа с эмоциональной 
информацией также может потребовать от переводчика значительных син­
таксических и лексических трансформаций ввиду различий в семантических 
полях лексем на ИЯ и ПЯ. Например: I  commend the  p e o p le  o f  Jo rd a n  a n d  
o th er  n e ig h b o r in g  co u n tr ies  f o r  h o s tin g  re fu g ees  f r o m  th is  v e ry  b ru ta l c iv il w ar. -  
Я  приветствую н а р о д  И о р д а н и и  и д р уги х  со сед н и х  госуд арст в. Благодарю 
их з а  т о, чт о  они  п р и н и м а ю т  на  сво ей  т ер р и т о р и и  б еж ен ц ев  в  р е зу ль т а т е  
эт о й  ж ест о ко й  гр а ж д а н ско й  войны .
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4. Эстетическая информация воспитывает в человеке чувство прекрас­
ного. В материалах исследования этот вид информации был представлен 
в значительно меньшем количестве и в ряде случаев мог осложнить работу 
переводчика с точки зрения передачи других видов информации.

Результаты данной работы могут быть использованы при переводе 
выступлений Г енеральной Ассамблеи ООН.

А. Пациенко

ИНДИВИДУАЛЬНО-ПСИХОФИЗИОЛОГИЧЕСКИЕ 
ОСОБЕННОСТИ ОРАТОРА КАК ФАКТОР ВОЗНИКНОВЕНИЯ

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫХ ТРУДНОСТЕЙ СИНХРОННОГО ПЕРЕВОДА

В своей профессиональной деятельности синхронный переводчик стал­
кивается с множеством трудностей (параллельность восприятия речи и 
говорения, неизбежность мгновенного принятия решения в условиях лимита 
времени, некачественное оборудование или его отсутствие, напряженная 
работа памяти и внимания и др.) и подвергается сильному стрессу, что обу­
словлено особенностями протекания данного вида переводческой деятель­
ности. Особое внимание следует уделить индивидуально-психофизиологи­
ческим особенностям оратора как фактору возникновения дополнительных 
трудностей перевода и, соответственно, стресса.

В реальной жизни в процессе перевода возникают такие дополнитель­
ные осложняющие факторы, как нестандартное произношение докладчика, 
своеобразные тембр, дикция, акцент, темп речи и другие особенности 
говорящего. Неумение выступающего «говорить под перевод» (Р. К. Миньяр- 
Белоручев) и его нежелание учитывать особенности межъязыкового и меж­
культурного общения могут также негативно сказаться на качестве перевода. 
Немаловажным фактором, отрицательно влияющим на ход осуществления 
синхронного перевода, является неумение понимать язык жестов, телодви­
жения и экстралингвистическую информацию, передаваемые оратором.

Единственным способом преодоления таких трудностей может быть 
предварительное знакомство с переводческой ситуацией, использование 
приемов компрессии, декомпрессии, прогнозирования. Следует отметить 
также необходимость использования системы переводческих записей, кото­
рая помогает переводчику преодолеть трудности в процессе перевода.

А. Пилипенко

ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ КЛАССИФИКАЦИИ 
КУЛЬТУРНО-МАРКИРОВАННОЙ ЛЕКСИКИ

Переводчик в своей деятельности часто сталкивается с трудностями при 
работе с лингвокультурными реалиями, роль которых в современном мире 
значительно возросла с учетом принятых международных документов по 
сохранению языков и культур, особенно в отношении коренных народов
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